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What are posture verbs?
Why are they interesting?

stand, sit, lie
Posture verbs denote particular postures of individuals
A) Sitting
all languages have posture verbs
often exhibit extended locative uses
John is sitting in the car.

wide range of languages have been investigated for their
posture verb repertories by the Language and Cognition
Group and others

B) Standing C) Laying down

_




The use of posture verbs

m extended central meanings of these verbs to non-human referents: help conceptualize the position of some entity (Lemmens
2002, Gamerschlag-Petersen-Stobel 2012)

—> locational, since part of their meaning is to describe the location of an entity.
(2) The computer sits on a table

The house stands near the forest

Her clothes are lying on the floor.

m some languages make more extensive use of the posture verbs is locational expressions, cf Dutch (Lemmens 2002), where
either the independent ‘be’ verb, or the present progressive forms of ‘stand’ and ‘lie’ are possible.

(3) Er staat/is een lamp in de hoek. 'There’s a lamp (standing) in the corner.’
Het boek ligt/is op de tafel. 'The book’s (lying) on the table.’
De kleren liggen/zijn in de la. 'The clothes are (lying) in the drawer.’
(Van Oosten (1982:138),
In some languages ‘sit’,’stand’ and ‘lie’ can both be extended to locative and existential constructions.

m they have assumed grammatical functions, e.g. they mark progressive or habitual aspect or behave as copulas

(Serra Borneto 1996; Heine and Kuteva 2007: 276-279; Kuteva 1999; Lemmens 2002, 2004, 2005, 2006; Lemmens and
Perrez 2010; Newman 2001, 2002, 2009; Newman and Rice 2004; Newman and Yamaguchi 2002; Schonefeld 2006).



extended meaning

m further semantic extension: the meaning can easily be extended to abstract senses
= metonymic
= metaphorical

An extension of English sit to what may be called “non-activity’’:

a. The dirty plates are sitting on the table, waiting for someone to take them away.

b. The new car is sitting in the garage until it is registered.

c. The books are sitting on the shelf gathering dust.

d. The cans of beer are sitting in the cupboard, just waiting for someone to drink them.

e. The plane is just sitting on the runway in the heat, waiting for clearance to take off.

f. The director is sitting on the new proposal.

m  Good-fit ‘sit’:

The memory chip sits (neatly) inside a little space made for it.

Our house sits between two adjoining ones.

m Siting in prison, bizottsagban Uil




m denote particular postures of individuals

m extended central meanings to non-human referents

— copula/quasi copula in basic locative constructions

m figurative meaning: metonymy /metaphor




The Nganasan Spoken Language Corpus
(NSLC) (Brykina at al 2018)

NGAN-CORP

m 1/6 annotated texts (1933-2016) by 33 speakers (Russian, English, German translations)

m narrative texts: fairy tales, life stories, folklore texts

m more than 22 000 sentences, 142 000 words

m 'stand’: 115 examples
m 'sit’: 453 examples
m ’lie’: 102 examples

m static meaning / dynamic meaning: ( e.g. 'standing’, 'not moving,/ 'to stand up', 'to rise', 'to lift', 'to
stand up', 'to stop,)

m perfective form X




iInchoative / stative meaning

the distinction between action and state phases can be relatively sharp in languages with lexical or
morphological items e.g.

Hungarian: ul 'sit' (state) /ledl 'sit down' (action)
German: intransitive sitzen 'sit' (state) / reflexive sich (hin)setzen 'sit down' (action)

North Caucasian: cu 'to lie' / dipSar 'to lie down' with the subject in the ergative or absolute case
(Holisky 1987: 126)

Japan: suwaru 'sit down' / + te iru costruction (te + iI-ru 'be-PRS' ) = stative meaning

Toshi ga suwat-ta / Toshi ga suwat-te i-ru.
Toshi NOM Sit-PAST / Toshi  NOM sit-te be-PRS
‘'Toshi sat down., "Toshi is sitting.’

(Newman és Yamaguchi 2002: 47)



nomta-d’a | yom#iys'a ’sit’ stative suffix
mkobtua-ronu-? nomta-oi.

girl-LAT.SG-1PL SIt-IMP.2SG.R
*Sit down near our daughter!” (PKK 71 Djajku_flkd.025)

mloni  nomtii-kotu-gayj.
there SIt.STAT-ITER.PRS-3DU.S

"They were siting there’ (ChND-KES 061107 Berizenaa flkd.124)




'stand’ (115 examples)

'set up’

'standing upright’ 10
'lay the table’ /
'stand’ 13

'stand stock still’ 1




Secondary meaning: 'wait, does not move’
equipments for transportation: SLEDGE, BOAT, AIRPLANE

B Juai? in’s '1ida konta tuti-ti
one man’s_sledge sledge stand [VBLZ]-PRS.[3SG.S]
Opna Hapra crourt...(MVL_090807 Hungabtadja flks.026)
m  Norumu-a yantii?itg-éu tutu-#
copper-AbJz boat-NOM.SG.3SG stand-PRS.[3SG.S]

Mennas monka crout y Hero (TKF_97 Djajku_flkd.020)

W omonio onti Paris  tati tuunontu tairii-2ia-ru?
this-ADJZ-LOCPRON-ADJZ  sortof Paris  that fireboat fly.PTCP.PRS-AUG-NOM.SG.2PL

pual’iai? non’d’i-ti tin bara-tu.

already stand-PRS.[3SG.S] you.PL.JACC.SG] wait-PRS.[3SG.S]

’Here Is the plane to Paris, it's waiting for you.” (KES 031115 Paris_nar.117)



'stand’ verbs and their subjects

tutu- n’eto- nan’d’i-
PEOPLE 17
DOG, COW 2
TREE 1
SLEDGE 3 3
BOAT 1 1
AIRPLANE 2

MEAT 1




Subjeots: [+HUMAN]: 17 & [+ANIMATE]: 3

m fondo bikaa d’igo n’ini t'etuami d’erbajkara
that.[GEN] river.[GEN] mountain.[GEN.] on-LOC.ADV very fat. ADJZ.AUG.

huaa  non’d’i-ti

wood. stand-PRS.[3SG.S]

Ha rope y stoii peuku ctout omao tojictoe aepeso (JDH 02 Djansaba_flkd.014 (001.014)

m 00i?, nagiir banii-Piio non’'d i-#, nanua mal’i
oh, three dog-AUG stand-PRS.[3SG.S] real totally
logia-2i?

bark-PRS.EXCL.[3SG.S]
Tam Ttemepsr Tpu cobaku crosT, BOT Tak 3ma0poBo maror (KES 031115 Paris_nar.063).

m o Kkuraa kona-yku tahariaa  bobo-tanu-ntu non’'d’i-ti
Oh cow.[JGEN.SG] go-DIM now place-LOC.SG-OBL.3SG stand-PRS.[3SG.S]
Oh, the little calf stands on its place (KNT_960809 WildAnimals flkd.141)



geometric properties of the subject: tall, vertical extent higher than horizontal: TENT,
BOTTLE, supported: cup ((Ameka-Levinson 2007)

mtondo kad’anu tahariaa d’ikora-?a n’i-ni tahariaa palaatko-dun
that.[GEN.SG] near now moutain-AUG.[GEN.SG] ON-LOCADV now tent-NOM.SG.3PL
N edii-tii

stand-PRs.[3SG.S]
‘there he saw the mountain and the tent on its slope’(TKF_061105 FoxFosterling flk.330)

B omonis takoo koru-d 22 s ai-toni
this.[GEN.SG] that.[GEN.SG] house-ANT.[GEN.SG] corner-LOC.SG

siti butulka n’edii-tii.

two bottle stand-PRs.[3SG.S]

Tam BoOH, B yrmiy OwiBmiero poma aBe OyThUIKH cTOSAT (MVL_080304 NjomuKamleguNy flks.243)



m CUP & MEAT
Purada? kiolar? tutu-#,

teacup stand-PRS.[3SG.S]
Pomsa-Kutu tutu-z.

meat-DIM-NOM.SG.3SG  stand[DRV]-PRS.[3SG.S]
A teacup Is (standing), the meat is (standing).

m CAMP

1> mal ’ira-? non’d’i-ti-?
camp-NOM.PL stand-PRS-3PL.S

The camp Is standing.



"SIt

m 453 examples / 437 yomto-d’a | nomtii-s’a verb pair

m 16 others:
mana hengo diinttiaima s erazkizom I will ride the black horse.'
[omn’i2i02 nonsiad’i 'he Is sitting down to pee'

tomooani heditigati, IN’s "1idiis ‘a heditigati, loniriis’'a karuraatatu.

'He goes on the sleigh and just sits there.’




Subjects

m [+ human]

m inthe tent (30)

tahariaa kangii-t a-kiio-tonu ma-tonu I-¢ 'ti-ta-tu
now when-EMPH-EMPH-LOC.SG tent-LOC.SG be-NMLZIPF-LAT.SG-OBL.3SG
kobtua nomtii-tii-gaj

girl.GEN.SG Sit-PRS-3DU.S

They sat in the tent with the girl for some time. (JSM_080217 FourBrothers_flkd.128)
m on the sledge (24)

n tio- Pkii-mo om-2-Ni-2 konta-no n’i-ni
child-DIM-NOM.SG.1SG  this-ADJZ-LOCPRON-ADJZ.NOM.SG sledge-GEN.SG.1SG 0N-LOCADV
nomtu-tu

SIt.STAT-PRS.3SG.S

My child sits on the sledge. (KES 080721 Disease flkd.262)




animal - only birds (5 examples)

m  yojbua-tu n’i nuai? kula nomtii-22.
head.GENSG-3SG on one crow Sit.PF-3SG.S

’A crow sat on his head' (PKK_71_OneTent_flkd.044)

m foti wmiaru  mona-tu n’ini nomtii-tii.
that eagle €0g9.GEN.PL-3SG 0N SIt.STAT.PRS-3SG.S

‘The eagle sits on its eggs' (ASS 161023 Fox_flkd.005)

m Oor’el yomtii-tii huaa n’ini.
eagle sit.PRS-3SG.S tree.GEN 0N.LOC.ADV

‘The eagle sits on the tree' (MVL_080225 Fox_flkd.001)

m  munku n’ini piaru  nomtii-tii.
forest-GEN on eagle SIt.STAT.PRS-3SG.S

'In the forest sits an eagle' (ASS_161023 Fox_flkd.004)

m o kohi-giimii-? kad 'a-ni-ndi nomtii-niioti-tii- ?
that grouse-EMPH-NOM.PL beside-LOCPRON-OBL.3DU  SIt.STAT-DEF-PRS-3PL.S
‘The grouses sit beside them' (JDH_00_ TwoDolganBrothers flk.112)



[Inanimate] (1 example)

m o n'enat’a-ku tahariaa toir-io-glimii-ra nomtii-2i-02
so big-DIM.NOM.SG now fly-PTCP.PRS-EMPH-NOM.SG.2SG  Sit-PF-3SG.R
’The enormous plane has landed (sit)’. (KES 031115 Paris_nar.040)




'staying at home = sitting in a tent’ (5
example) 'waiting' = inactivity

m d 001ir-S ti-to bonti-moni, t tira-btu-guj-s a, hiio-to  Ma-tonu  yomtii-miigato-tu
walk.FRQ.FUT.3SG.S outside-PROL  takefresh air-ATT-DUR-INF year-LAT tent-LOC  Sit-VN.IPF.ABL.SG.OBL-3SG

’Korma Oyzmer XoauTh IO YIIMIIE, IIPOBETPUBATHCA, 4eM Bce Bpems naoma cuaerhb.’ (JSM 090809 Life nar.023)

mOU, fo-to  mako-ta-to Hua?, maka-ta-tu yomtii-2,
ou, tent-ABL.SG.OBL-2SG be-IMP.2SG.S tent-ABL.SG.OBL-3SG Sit.STAT-IMP.2SG.S
mi-/’ia-ni koni-gu-mi.
we-DU.LIM.OBL-1DU go-IMP-1DU.S/O

’oh, you stay at home (sit in the tent), we are leaving’ (MVL_080226 TwoHorses flks.621)

W nakiira d’alt nomtii-ko-ti
tree.ACC day.AcC Sit-ITER.PRS-3SG.S

’he has been waiting (has beeen sitting) for three days’ (PKK_71_OneTent_flkd.053)



inactivity' or 'live'?

m tahariaba mintiagoni 20222 maagiio? maniiiz  hiia-gia-tini
now probably what-EMPH.NOM.PL earlier.GEN.PL year-EMPH-LOC.PL
to d’anura n’iini d tirimi-ra sojbu-ka-tu
well  tundra.GEN direction story-2sG sound.STAT-ITER.PRS-3SG.S
baagudi-? n’lini, taa-gal ’i nomtii-s’a
nonfreezing waer-GEN.PL  direction reindeer-CAR SIt.STAT-INF

’Panpiie s chpliian o0 TeOe, 4TO Thl JKHUJI OKOJIO MOps, Oe3 oJeHed cuuen.’

(TKF_990819 SomatuShaman_flkd.177)

W 1oti tahariaa min taa-gal i I-s’a nomtii-s tio-mu?,
That now we reindeer-CAR be-INF  SIt.STAT-PST-1PL.S/O
Id a-2a-moa abar?a-ma tabta taa-gal’i nomtii-s ‘tio-mu?
dad-AUG-1SG elder sister-1sG also reindeer-CAR Sit.STAT-PST-1PL.S/O

Tak MBI 0O€3 OJeHEeH cuaeiIu, MaThb W OTEI] TOXE Oe3 oJieHeW OnLIm
(JSM_090809_ParentsAndUncles nar.129)



'In prison' (20 examples)
— PART OF THE SCENARIO FOR THE WHOLE SCENARIO
(Vidakovic-Erdelji¢ 2013)

m [o1i-12 tahariaa yotada-bs a-ti n’ii-0a, d’esi-mo tahariaa
that-NOM.SG.2SG now shamanize-VN.ACT-GEN.SG.3SG direction-ABLADV  father-1SG now
sud "zitij-rii-s ‘titi-02 Igarka-tonu nomtii-s 'tio kana hiia-to nomtii-s 1o
judge-PASS-PST-3SG.R Igarka-LoC  Sit.STAT-PST.3SG.S how many year-LAT Sit.STAT-PST.3SG.S

My father was convicted for shamanism, he was in prison in lIgarka, he sat in prison several years.
(PED_041206_MyFather _nar.004)

"EZ) biida hiio-ta ~ nomtii-S 'iia
yes ten.GEN year-LAT Sit.STAT-PST.3SG.S
’yes, he was sitting for ten years.” (JSM_090809 ParentsAndUncles_nar.028)



'sitting in the presidency’ (1 example)
PART OF THE SCENARIO FOR THE WHOLE SCENARIO

mtahariaa toti prezid ‘ium-tonu nomtii-tii-? s ‘etagao-?
now that presidency-LOC.SG SIt.STAT-PRS-3PL.S  h0SS-NOM.PL

’bosses are sitting in the presidency’(PED _080731_Competition_nar.248)



lie’
m ton’d’ajt’isi ’lie’ [+human] 47
MoHbOUAUUCH! [TOHbAUAWYNTEI, TOHbIHANYN | 1exkaTh (0 uenoséxe)
m  boniis’a’lie’ [+animal] 10
oényca [6€nyHTY, 6EHY’] mexkaTh (0 Hcusommuom)
m fkolsutu 15

m 7 'erbilatiti 10

m las’atusa, mon’d ajmabti?ida, n’arbad asi, n’Oniajt iitu, n il iajt iti, tid ajt 1i?, tiobtugujt’ids 13




S: animal: DoG (2), REINDEER (4), HARE(1)

myanuo taa I-s’a tahariabo nanuo  heli-t’iy niito-ndun baniin-ntii-?
real reindeer be-INF now real some-NOM.PL.3PL still-OBL.3PL lie-PRS-3PL.S
S Tirti n’1-ni

snow.[GEN.SG] on-LOCADV
Onens, HeKoTOpHIC emte aexkar Ha cHery. (TKF_990812 EvilSpirit_flkd.440)

W mad-a kad’a-nu tahariaa hiisidar-a bangu-tonu nanua  n’omu-Pkii
tent-EP.JGEN.SG] near-LOCADV now snowdrift-EP.JGEN.SG] burrow-LOC.SG  real hare-DIM
baniin-S’a s iti-riaa kou-tu bakuraru

lie-INF two-LIM. ear-GEN.SG.3SG look.back-PRS.[3SG.S]

Oy, psI0M ¢ 9YyMOM, B SIMKE B CyTpo0Oe 3aiiU0HOK JIe)KUT 1 00a yxa HaBocTpuia. (TNS 900322 Hare flkd.007)

m ban-a-ku-kai-t i kad’a-nu-ntu bonii-ntii-gaj
dog-EP-DIM-DU-NOM.PL.3SG near-LOC.ADV-OBL.3SG lie.down.[STAT]-PRS-3DU.S
cobauku psaoM ¢ HuM Jexat (TKF_ 990819 SomatuShaman_flkd.224)



mtondos tahariaa ton’digjt’i-si  tundia-Pku-ro d’ora-lo-ga-ta-0a
that.[LATADV] now lie-INF foX-DIM-NOM.SG.2SG  Cry-INCH-ITER-PRS-3SG.R

The fox lies and cries. (KK_92 Fox_flkd.096)

mtahariaa ro-koi-t’s toti narka 1-paa toti n’ini-bti-?ia tati

now that-DU-NOM.PL.2SG that bear be-IMP.[3sG.s] that _ elder.brother-SRLAT-AUG
d’anur-a-0a-ka to-kai-t’a nuo-l’aa-tonu  taharia banso  mou-nto
tundra-EP-ADJZ-ADJZ.LOC2 that-DU-NOM.PL.2SG one-LIM-LOC.SG how all earth-LAT.SG

tondiaj-mabti-2i-ndi
lie.down -DRV-PF-3DU.R

W noinraH, 1 MeaBenb, oH 00a ymanu, B 3emutro jienmi. (MVL 080303 TwoDolganBrothers flk.076
(001.076))

mnhumajkara kalsu-tu kad a-nu-ntu
young.man. lie-PRS.[3SG.S] near-LOC.ADV-OBL.3SG
[Tapens nexur psgom (MVL 080303 TwoDolganBrothers flk.439 (001.439)



m d’ibais’l ’lie’ [-animate] < ’throw’ 64
oroéucu [mooéuti, nrooén’’] nexars (o npeoméme), KHuz2a Yemypcané HuHi
01008umi KHU2a J1edCUm Ha CMOoJLe

010061 ’mécwl [ 110061 TETHI, TF00BI TE”] OpocaTh, BEIOPACHIBAThH, OCTABIIATE,
IPEKPaIATh

< orwoéunecwl [nrooénnmn’e, nrooéwmre”’] OpOCHUTh

0106éé0u [nro6én”¢, nro06ée”] OpOCUTH, BELIOPOCHUTD, OCTABUTH, IIPEKPATHUTH




m Ou, n’ininti d’1iboi?ti? latiis 'ana? luut’i.
Ha nem nexat norpedanbubie onexapl. MVL 080304 TwoMeryde flk.176

B Maagal’t’s nanua ((UNnint)) kot i bantini anti tuu bidi? d iibainoa, kanda n’ini, n’is ’idi? toliri?.
Hudero, mycTh XOTh PYKbE HAa CAHKE BAIIETCSI, HUMKTO HE BO3BMET.

m  Maaraa? rondo? oku?, huaat’i, n’itoit 1, sil’iP?a maaraa? d’tiboiti?.
Bcsikoe pa3Hoe TaM, HAaBEpHOE — JIPOBA, BEAPa, BCIKOE TaM BaJIsIeTCA.

m  Huaagara it’iio d’anur kuad’» n’iid s tahariabs panua d’isdi toni?iariai? d iibaiti.
XpebeT TyHApHI 03 Jieca, Tak ToibKo sreiab BamsgeTcs. TKEF 990812 EvilSpirit_flkd.216

m  Toni?ia tondiajt it abiti latiis ‘ana? luut’i n’ininti d iibai 21 ?.
Tak JexuT, ¥ Ha HEM JIeJKAT OTrpeOaIbHbIC OCHK IbL.

M kabiimiiad’a? amaonia d’1ibaiti?.
Jlyunnku Ta Baysiroress KES 080721 Lemming_flkd.037

m 15, totira Totira toni?ia latiis’ana? luut’i d iibai 21i?. To, momipa.
ITorpeOanbHbIC OJICKIbI JICKAT.




'stand’ sit’ lie

m denote particular postures of individuals T == +

m extended central meanings to non-human referents—> locational, describe the location of an entity.

+? _ B

m figurative meaning

"  metonymy - + .

=  metaphor




